e i%iH4 Police Personnel Mutual Aid Association

NEFEFEZNES (T - TNERAHE S(EE)E  EENREuCLE

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial H/Day B/Month &/Year
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan

CORHE AEICBIEL TV S ANFELEERT BIHE, FLESHRL T\ ZANEAERNS
HEICHEET SHE RIS TV S H D AR S R RSN e ZE T DA iR o gmesima N
\ = C.:.\ T“ . // Eiaarayali=y=] \\

BEOFEFERE L<HATLZZVWTHNS BEDARAICHRT (FEZINE) DIFREEA / \
U B RCHE CERAFRGICIREULTIZT, ! !

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a \ |
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply \ '
for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the \ SHERE )/
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, N = ,
and submit it along with the attached documents to the Police Personnel Mutual Aid Association. ~. -

1 FE£2HHEEIFER  Pension recipient information

Basic pension number Pension code

D BRESES-FEI—R

Basic pension number/Pension code

® MHl sex

Q@ K+
O B(Male)
Full name O Z(Female)

@ £%£HH H/Day B/Month #/Year
Date of birth / /

© BEES

Telephone number

2 ¥EER  Address information

© #Hith, @Y, BEES. T DAt

Number and Street, Apt. No.
,Others

@ #phi#

City, Town or Village

ME&/EH

State, Province or Region

© HEHS

Postal, Zip code

O E# .

Country

3 FETHSRAEREEHR  Information about the pension-receiving financial institution

@ SWIFT (BIC) O—F @145

SEFRDEEZEFTDERMEEICSWIFT (BIC) I—RFARVSGFERICF Ty ILTIIZT L,

If your pension-receiving financial institution does not have a SWIFT (BIC) code, place a
checkmark in the box on the right.

SWIFT(BIC) code(lldigits)

@ SRT#

Bank name

B XE#&

Branch name

@ $R1T/IEDAERE

Address of Bank / Branch

® OFFEFsS / IBANI—R
Account number / IBAN code

= S e 1 ABA(ROUTING) No. [ BSB No. Code/No.
® ZOMIATI—RUEESZH) | Acenciano D O O TRANSIT
Other bank code (optional ) o ORI Code ( = SUCRSA)L
LEDESYBEFT, BZ

I report as above. Signature




FESEIE Notes

(€=SEEAED
T TOVIHERDI T IV I PRY SR ZF XK EIE 7S ET7PEFEITEALTLIZEL,

Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.

[1 F£T1ESEEER (Pension recipient information)]

TOEBESES -T2 RIEFESIE0ESRNELRL CEHIN TV IERFSE S (10 PLUESI—R (447)
ZEEALTLETL,
EBHOEETI—RUNMNEPFEOAHIE. £2TOEETI—REELEALTETL,

In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4
digits) listed on your Pension Certificate, Remittance Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits),
please enter all your Pension codes.

FRERZTROSNTVWSHIAADIQKAL [OMERI [@EFAHIZELALTET L,

F [QKRAIF AEISEETIEDOREZRKRICERVET . MIFTOEZREBEULTIIZTL,

(HEUL TV DGR A TEEERDGEENHBYET,)
Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form
must match the account holder’ s name of the account to which the international money transfer will be made. Please
be sure to check the account holder’ s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

[2 {¥FR1E$R (Address information)]
12 {EFIERI . BEEROEREMNN T B<GEMEEALTIEEL, i
Fre O, &Y., BEERS. TOMI. [OFMmEL [OME A8 ) [OBESES]. TOEAICH T TERALTTZE L,
BE @B/ ARINRVWHIEICHEEVDHIEIOMNE,/ BARIDEAISIFETT,
In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be
delivered. Also, enter your address details in each appropriate column as follows: “6. Number and Street, Apt.
No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you
live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or
Region”.

[3 FLTHERIMERIESR (Information about the pension-receiving financial institution)]

JTOSWIFT(BIC)O—R IIEERIN SN T TIHT TEEALTLIEET L (SWIFT(BIC) I—RM8HIDIZEIE. RE3WTZ
IXXX1ELTLEEEW,)
7272U. SWIFT(BIC) O— RO\ &Rtk = F &S EVLICIBE I 2 A1E. SWIFT(BIC) O—RIZEEAETIC, A
FIvoULTLIEEL),

Be sure to enter a “SWIFT (BIC) code” using 11 digits aligned to the left. (If the SWIFT (BIC) code has eight digits,

enter “XXX” as the last three digits.) However, if you receive your pension from a financial institution that does not
have a SWIFT (BIC) code, please check the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code.

-BARERNO SRS FEZETICIEE T 2551 SWIFT(BIC) O—RDEAIFFAETT,
(POIELIRITIFEFZR TS FBAL)

If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to enter a SWIFT
(BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

ECALRTQKA (OEER) | TQIRITEL [OXIER ] HFUTOGOEES /IBANI—F | ERIERZEHTREL.
—HUTWBZEZERLTSIEEL,

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15.

Account number/IBAN code” exactly match the names provided in the attached documents.

R - BERHE C HEFEAD AL REIE U TTOOEES/IBANI—R JIICIXIBANI—RZEZALTLEE L,
(FEZEUEICBAEN D SRR ZIEE T 25 EMI £, )

If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column.
(This does not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

- BERITOSWIFT (BIC) O—RI&, BRI TRIERbEE S (SWIFT) DIR—AXR—I THESRWZEZITED,
You can check each bank’s SWIFT (BIC) code on the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication
(SWIFT) homepasge.

[URL] [Two-dimensional Code]

[=1¥33 [=]
https://www.swiftref.com/en/bicsearch .E
=

wHE%E Attached document
TQOKEZ(OELE) 1. [QIR1TE]. (OXERZIPLUTOOFEES IBANI—R IDESITT 3 EDNDELL,

A copy of a document verifying your “2. Full name (account holder)”, “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15.

Account number/IBAN code”.

[TOZDOMIRITI—R I1ZEALIZSGEIE. EDI-—RFLEERTEDZEDNDE L,

If you have entered the “16. Other bank code”, please attach a copy of a document verifying this bank code.



HLE 71(%0)'(‘9*

-receiving

Financ m]

COREHIF SRICEEL TV SANEREERT BB, EREZMUL L\ SHNBEEERS
SHEICEET DHE. HRICEEL TV S ANERF I FEZNEMBEE LTI 55AICR

[2); K<FATWELEVWTHS, BEOARRICH AT (FEZHGE) DIFRETA
[ON /?ﬁﬁgﬁt{#ﬂfa‘ﬁ#ﬁ’[ﬁ‘“ldmﬂibf<f_:"h\

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply
for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification
form, and submit it along with the attached documents to the Police Personnel Mutual Aid Association.

{48 / Date of mailing

H/hav
1

H/Month  E/Year
3 2024

™)

Telephone number

+1 XXX-XXX-XXXX

1 F&SHHEEER  Pension recipient information
Basic pension number Tension code

O ERELHES-FEI—R 11115

Basic pension number/Pension code | X | X | X | X | 7| X | X | X | X | X | X
@ K& ® M3 sex |

TARO NENKIN 5 (Male)

Full name O Z(Female)
@ EFAR H/Day’ B/Month /Year

Date of birth / / 1952
© EnEs

2 {EFfE¥R  Address inform:

ation

© FHih, B, BEES. TOA

Number and Street, Apt. No.
,Others

5522 N SAMPLEMAIN ST. APT2031

@ #hH#

City, Town or Village

LOS ANGELES

\Q\\®\®

&/a%

State, Province or Region

CA

© BEEHS

Postal, Zip code

90012

© B&

Country

U.S,A.

|0

[3 zesmenmmns

Information about the pension-receiving financial institution

15/

@ SWIFT (BIC) a—k1#)
SWIFT(BIC) code(11digits)

AB‘CDUS|3

M|X‘X

X

BEROFEZEEOEAMEICSWIFT(

BIC) I—RAVRL\HA

[FEMICFTY I LTS,
1t your pension-receiving tinancial institution does not have a SWiK1' (BIC) code, place a

[

Im

Bank name

PENSION BANK

B XEA

Branch name

SEATTLE BRANCH

@ $RAT/XIEDRRTE)

Address of Bank / Branch

1234 FLOWER ST. SEATTLE
WASHINGTON U.S.A

® OFEES / IBANJ—R
Account number / IBAN Code

XXXXXXXXX

® ZOMHIRITI—R (ERH)
Other bank code (optional )

] BSB No.

1 ABAROUTING) No. N
AGENCIA No. TRANSIT
UCRSAL

OFICINA
0 Other Bank Code (

Code/No.

XXXXXXXXX

IRNEHEVEHET.

Ireport as above.

EZ
Signature

TARD  NENIW

WY TOVIERDIPIV I P RNY SRR FIF P SEPHFITERALTES

Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.

BS UGN HERESHE FhERFEE.

HIEA] SSH2 [Yop¥ 22X E= [RXH 2 7|06 FHAL.

Certifique-se de preencher utilizando unicamente "LETRAS MAITUSCULAS” ou ”"Algarismos Arabicos”.

[OERFRES FEI—RIEFRAECPERENE LR CEHIN TV SERFEHES (10MH) HFUFRI—R (G AL TSIV EHROFEI—
R4 ESFHEDHIE 2THOEEI-FERALTETL,

In the column “I1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your Pension Certificate, Remittance
Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.

“OEMESL S, ELNRI” ISHEESIE D LIRS ERE S 510 (106780 RESNRT (401350 . L MERIT (40180 H i E 2 WHES R,

[@71= &8 ¥z, 33 )= A3TAM £ $3EXAM S0l 7IME 7|= 3 HS(10Xt2] 4) L 3 FE4Xt2] $)& 7IMst0] FUAR. HF IE@XR2] $)E o 7§ 2R/ AN
FEE 7IRstel FAAlL.

Por favor, escreva o Nimero Béasico da Pens&o (10 digitos) e o Codigo da Penséo (4 digitos) que figuram no certificado da pens&o ou no aviso de transferéncia no campo “1)
Numero Béasico da Penséo / Cédigo da Pensao”. Caso possua varios codigos de pensao (4 digitos), por favor, escreva todos os codigos.

CEEE

FEEZTMOSNTVSHAIAADIQEKE L TN TOEFAHIZELAL TSIV, Fz, [QKEIF AEISER T DHRDOOEEZRICERUE T %0
BEZHBREBAELTIESV,. HBEUL VISR IRATRERDIBANHYET,)

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account holder’s name of the account to which
the international money transfer will be made. Please be sure to check the account holder’s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

A ESTIE RN @A, “OMH", “OHERE". H5t, “Od RN FSEIC R B A o 15 55 a0 5 P S AT . (SRR — B, ICAKFTRER SR, )

AFS LoAlEs 229 (8], [(@YE], (DYHIEL]S 7IMst0 FHAR. £t [(QUH]2 9T S8 Al AEYS| 22 ABEIDR BEA| AZYo| 2 HAStMA £Z0| 7|Tfstof FHAIR, (0|50
St 7t A& LCH)

Além disso, indique o ”2) Nome”, ”3) Sexo” e "4) Data de nascimento” da pessoa que recebe a penséo. Da mesma forma, o "2) Nome” ser4 utilizado também como nome do titular
da conta para as transferéncias ao exterior. Por favor, certifique-se de verificar que coincida com o nome da conta. (Caso existem diferencas, podera nao ser possivel a
realizacdo da transferéncia.)

2 EAiERI L BEEROBEYDN U T B<BRELALTEE ), &k [OFH, &Y, BEES. ZOM). [OFMHE L [OME/EE ) [QOBREES]. (O
E&ICHTTREALTLET V. 28, [@MB/ AR INBVWHIRICHEE VDA @B/ AR IDEAIFTETT,

In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter your address details in each
appropriate column as follows: “6Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, ", “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”.

“8. State, Province or Region”,
TEF @M/ a4 ik B

If you

live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

“2 (ENLE RS S BB R EENHIIE R LGRARIART. 55, i HEE ‘©F X, #iE. BE%. “ORm4". “©Ma/a4”. “Omgi”, “OE4",

EEEFHE OMa/ a4,

[2 F2HR]E AHFSHAE Lete] RQEES BIEA| 2ol - A= FAXIE 7IXste] FHAIL, Eot [O¥X], 2, & =4,

FHUAR. [@F /8]0l gl Rl AFSA = 22 [@FF/EY] 7IMstd 2ozt gi&Lch

Na secédo "2 Informacéo de endereco”, por favor, proporcione um endereco dentro do pais de residéncia onde seja garantido o recebimento de correspondéncias. Ademais, por

favor, divida e preencha a informacdo nos seguintes campos: ”6) Ntmero de domicilio, rua, ntimero de apartamento, outros”, "7) Nome da cidade”, "8) Nome do estado/provincia”,
”9) Codigo postal”, "10) Pais”. E também, para aqueles que residam em areas sem diviséo de estado ou provincia, néo se faz necessario preencher o campo ”"8) Nome do

estado/provincia”.

L 7IEH, [(OEAIY], [(@FY/4Y], (QfEH=], [0=71Y]22 LA 7Ix3to]

©

T@SWIFT(BIC)d—R I, &SNS/ ICBERCHERVZ72<H, SWIFTR— JECHEBDIA EANSHTTIHITRALTZEW
(SWIFT(BIC)I—RA8HIDZAIR. KEIHTZEIXXXIELTLEE W) 20, SWIFT(BIC)ZI RARVEREETEEEZITIMOTLS AR,

SWIFT(BIC)I—RREAE IS BRICF TV ILTLIET V. 28 BAENDE/EEZ FEZIEICIEE Y 5155(E SWIFT(BIC) I—RFDEEARFE

T (PIELITIIEHRTTHEAL)

Please check the SWIFT (BIC) code directly with your pension-receiving financial institution or refer to the SWIFT website. Be sure to enter 11 digits. (If the SWIFT (BIC) code is

eight digits, please enter “XXX” instead of the last three digits.). However, if you receive a pension from a financial institution that does not have a SWIFT (BIC) code, place a

checkmark in the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code. If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to

enter a SWIFT (BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

“SWIFT (BIC) f& %" 7] L [ 4ER - A SRR [ i), 2 AT BESWIFTE M, i 95 A E 1118, (SWIFT (BIC) RE%A1 5 8ATEY, RESMHHEF £ XXX", ) (HAISIELSWIFT
(BIC) RS HI RN STEE &, AIREESWIFT (BIC) RS, TEAFAHT 1, ANSRIERE B AE M ARG ST E S, TREESWIFT (BIC) fRfd, (R AT B MEEHRAT. )

SWIFT(BIC) ZE& 82 2 A 387122 AMI0 X 2QIStAZ{LE SWIFT SH[O|X|§ 2 QIStAI0f BLEA| 11X12] 2 7|Zjste] FHAIL. SWIFT(BIC) ZE7} 8xt2| 0| 2= At
SJNE [xxx]2 BAI3t0] FUA|2.). SWIFT(BIC) ZE7} gl 387I20M 252 21 HAE Z2E SWIFT(BIC) ZEE SHOR HAHFAID 285 ZH0| M3 BAIS siFHAR. L2 Lo

o
Zes

87|22 da +7 S87IH2R KPSl SWIFT(BIC) ZEE 7|Xstd ERE Qi&LICh
Vern"lque 0 "Cédigo SWIFT (BIC)” do seu banco onde recebe a pensao, seja entrando em contato com o banco diretamente ou consultando a pagina web de SWIFT. Escreva o
codigo completo de 11 digitos. (Caso o codigo SWIFT (BIC) apenas possua 8 digitos, acrescente "XXX” no final). Caso o seu banco para receber pensdes néo possua um codigo
SWIFT (BIC), deixe o campo para o cédigo SWIFT (BIC) em branco e marque o quadro no lado direito. Caso seja designada uma instituicéo financeira dentro do Japao como

destinataria da pensao, nao é necessario preencher o cédigo SWIFT (BIC). (Nao é possivel registrar uma conta do Banco Yucho.)

Sxosie s28 4 giELCt)

ITEA

SEALRIQKA]. [QIR1TR]. [OXER]. HLUTOOEES, IBANI—R | ERMIBEELNTRAL. —BMUTVWBIEERRBLTET
I HEAD AL, RAE U TIGOEES/IBANI—R JICIFIBANI—RZEZAL TSIV, (FEZIEICAAERDSRIE S Ea‘éiﬁé&nﬁsi
EP)

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’s name)”. “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account number/IBAN code” exactly match the names
provided in the attached documents. If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column. (This does not apply if

you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)
HEH QA (K ra)”, “QRFE", “OFATA", KOk, 59/ IBANRID” 1 55 255 VOB, HA-RE— K. BRI, sh At B 8 R - "Gk - 515/ [BANRIG 1§ HEE

IBANRIG, (F&SELTERE B ARE N AT SR BRS )

(N

71t [@8# (gD, [@2WY], (BAIFEE], [BHZHS/IBAN ZE]Q HEMFE HEA| ZYSHMM KZ0| 7| ER] Qlstof FHAR. §8, SSAH HFSHA = 2HME YHFHo=
[®AHZH=/IBAN ZE]0|= IBAN ZEE 7|30l FUAR. (A3 +3 287|H22 L2 U9 587|242 XFs L& ML)

Por favor, verifique e se certifique de que o ”"2) Nome (como titular da conta)”, "12) Nome do banco”, "13) Nome da sucursal”, e o "15) Numero da conta/cédigo IBAN” inserido
coincidam exatamente com os documentos anexados. As pessoas que residem na Europa e na regiéo do Oriente Médio devem, como regra geral, inserir o cédigo IBAN no campo
”15) Numero da conta/cédigo IBAN”. (Esta indicacéo néo se aplica quando é designada uma instituicao financeira dentro do Japéao como destinatéria da pens&o.)






